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SABÁIZMUS A ROMÁN NÉP VALLÁSELEMEIBEN.

Valamoly nép kultúrájának megítélésénél ii8g.y szcrepot 
játszik az illető népnek hitvilága is. Ámbár ez nem lehet mindig 
irányadó, mort ha az ó-kor két legműveltebb n é p é t : a görögöt 
és rómait o szempontból tekintjük, akkor hatarozottan a barbár 
népek közzé kellene sorolnunk.

A görögök a kultúrának mily magas fokán állottak, mielőtt 
Anaxagoras kimondta volna, hogy a mindenség végokát egy a 
világon kivül létező bölcs szellemben kell keresni.

A rómaiak mág nem is elégedtek meg az általuk kreált 
nemzoti istenekkel, hanem mikor ezek megtagadták a szolgála
tot, az etruskoktól kölcsönöztek egy-egy engedelmesebb istent 
s mily nagy időnek kellett eltolni, migitt, az egy Isten fogalmá
val és tisztult vallásos nézettel találkozunk.

így vagyunk a román nép hitvilágával is.
A román nép egyike a legvallásosabbaknak latszik) s tény

leg az is, csakhogy hitélete nélkülözi azt a szilárd alapot, melyen 
az öntudatos meggyőződés alapszik. A nép szorgalmasan jár a 
templomba, az egyház tanításait hűségesen hallgatja és azokat 
követi, de'azért oly jelenségekkel találkozunk hitvilágában, mo- 
lyek vallásos meggyőződésével ellentétben állanak.

S itt nőm a babonát értem, mert hiszen a babona, s az en
nek alapját képező mystikus dolgok iránt, még az intelligens 
olemok is nagy előszeretet tanúsítanak,példa ra, a mult napjaink
ban a logintelligensebb körökben folyó spiritistakisérlotekyliá
nom itt, egy oly liitkörrol állunk szemben, moly állandó s a mely 
látszólag utódokról utódokra marad.

A román embor első sorban az égi testeket részesíti a leg
nagyobb tiszteletben s mint ilyenoknok, isteni hatalmat tulaj
donit.
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m Marosán Viktor

Ezok közt első a nap. A nap az Isten szome, melylyol min
dent meglát,. Tehát örizkodni kell a bűntől, mert a nap sugarai 
mindenüvé behatolnak, még a legelrejtettebb zugba is, és igy 
minden nyilvánvalóvá lesz.

Az ájtatos román ember reggeli imádságát a nap felé for
dulva végzi s mig imádkozik folytonosan a napban néz, mint a 
jó Isten szemebe. Hogy sokáig nem tud a napban nézni, nz ter
mészetes, miután gyarló földi teremtés az Isten szemébo nem 
nézhet huzamosabban. Este. mikor a nap leáldozik, szintén fe
léje fordulva végzi esteli imáját.

A nap szent lévén, annak egyes jeleiből külömbnél-külömb 
féle eseményekre vonnak le következtetéseket.

Karácsonykor ha a napot vörös felhők borítják, abban nz 
esztendőben nagy háború lesz ; ha pedig barna felhők veszik 
körül, akkor a következő nyáron kolera fog uralkodni.

Vízkeresztkor,ha homályosa nap, egész nyáron esős idő
lesz.

A napfogyatkozást úgy magyarázzák meg, hogy egy rossz 
szellem madárrá változik át (gigára) az aztán vagy egészben, 
vagy részben megeszi; de azért még som bir vele, mórt ha meg 
is eszi egy helyen, azért nap mindig volt s lesz, bármennyire is 
erőlködik a Czigira.

A román népnek a nappal ilyetén való foglalkozásának 
természetes folyománya, hogj' az időnok is minden szakát a pre • 
czizitásig ismeri. '

Nincs aza pontosan járó óra, melylyel a román ember nz 
idő meghatározásában ki ne állana á versenyt.

A szükség mindenre megtanítja az embert s igy a román 
ember nem mondja, hogy ennyi meg ennyi órakor történt va
lami, hanem az ő időszámítása szerint határozza mog valamely 
tettnek vagy dolognak az idejét.

. Az időt is többnyire valami tettel, vagy dologgal hozzák 
kapcsolatba.

A főidőszakok ezek:
A kakasok eiső-, második- és harmadik kukorékolása; 

napfelkelte előtt; napfelkelte; marhaitatás; olső reggeli, (la 
pránzul cél mic), nagy reggoli, (lapránzul cél maré), a mi meg
felel az urak villásreggelijónek; nagy röggel) után ; délelőtt, dél,
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délután egy alvásra, délután két alvásra, nagy uzsonna, kis 
uzsona ; a napnak négy, három, két éso<íy rúdra való állása stb. 
stb. Ezek nagyjában a főbb időszakok; vannak aztán kisebb idő
szakok, úgy, hogy a román ombor minden időbon tudja magát 
tájékozni; azért lia azombor egy román omberrel találkozik, s 
ha k érd i: hány óra lehet, mindjárt a napba néz, s úgy mondja 
meg az időt.

A nap után jön a hold Más nép, s igy a magyar köznép 
is, romántikus világában a hold meg a csillagok ugyan fényes 
szerepeit játszanak, mit logjobban bizonyít a népdalköltószet 
mint az alábbi népdal töredékek is mutatják :

Holdvilágot, csillagos az éjszaka 
U gyan babám, gondolsz-e rám  valaha ?

M eg:
Én is oda  való, való, való, való vagyok,
A hol az a  három csillag ragyog.

Úgy szintén :
Három  csillag vau az (igen 

. Három  szeretőm  van nékem .

A román ember más szemüvegen nézi ezeket. Ha megtör
tén i^  hogy a román legény csókot rabol kedvesétől s véletlenül 
a hold a felhők mögül rájuk kandikál, úgy elpirulnak, mint a tet
ten ért gonosztovő, a minek megismétlésére éppen nem éreznek 
bátorságot.

A csillagokat még a holdnál is nagyobb tiszteletben tart
ják, különösen a hajnali csillagot (luceafer) mint a napnak 
előjelét. Mikor ezt látják, mindenki fölkel, olmondja szokásos 
imáját s várja a napfelkeltét.

Miután a román ember az égi testeket oly nagy mértékben 
tiszteli, természot.os folyománya ennek, hogymikor káromkodik, 
káromlásában ezeket is beleszővi. '

A magyar ombor miko. elszólja magát, többnyire ezt
mondja :

Azt a ragyogó, csillogó tündöklő, irgalmas, hatalmas, 
öreg. . . .

De a román ember ha már nagyotakar mondani, igy kezdi;
„Hét s z o k é r .............. a nap, a hold, a hajnali- és vala

mennyi csillag.
15"
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S mig káromkodásában a román nép beleszővi az égi tes
tokot, addig esküjébe egyetlen egyet sem, s igy a román ember 
sem a napra, som holdra és csillagokra nem esküszik, bármily 
tiszteletben is tartja.

Esküje különben kétféle, egy közönséges : zen, s egy na
gyobb : zen lu i Dum nezéu, a mi megfelel a magyar rbizony I s 
te n in e k .  Az esküt különben igen nagy véteknek tartják s ah 
hoz, még az igazságtudaíában is, csak nugyon ritkán-föl, n- 
modnak.

M arosán Viktor.



AZ ALSOFEHÉRMEGYEI ROMÁN NYELV.

Aromán nyelv mindenütt egy. Alakulása korszakában 
hangtanilag, szótanilag egy proczesszuson ment át. Kétségte- 
len^egy területen alakult. A nyelvben előforduló idegen ha tá 
sok azt a területet, a Balkánfélszigetre helyezik. A Dyelvje- 
geczesedés K. u. az V. szazadban kezdődik. Ezeket tonyeknek 
vehoijük. Hogy az a nép, a melynek körében a román nyelv ke
letkezett, a mai nyelv alakulása előtt honnan jött, miféle utakat 
lett, a mig a Balkánban ért, egyszerű feltovések, a melyeknek 
sommi tudományos alapjuk nincs.

Kétségtelen, hogy a mai román nyelvet legelőször a Bal
kánban beszélték. A nyelvnyomok, emlékek oda vezetnek el. 
A nép elszaporodván, kivándorolt; igy különböző területeken, 
különböző hatások a la t ta  nyelv változásokon ment át s abban 
egyes dialektusok keletkeztek. A dialektusok a következők:

«) A dunai vagy dáko román.
b) A maczedo román.
c) Az isztriai.

Aharmadikat Isztriában, a másodikat Balkánban, az elsőt 
az ezen holyeken kivül lakó románok beszélik. A magyarországi 
román nyelv tehát a dunai dialektushoz tartozik ; ebi öl fejlődött 

' k i az irodalm i n yelv  is. Ez volna a dialektusok területi felosz
tása.

Ez a folosztás azonban nem felel meg a körülményeknek, 
a tónyoknok; a dialektusok összekeveredtek ; a maczedoniai 
dialektus egyes sajátságaivaljterületenként Magyarországon is 
találkozunk, a mi azt jelenti, hogy a fölfelé való vándorlás időn- 
.kónt egyes rajokban tö rtén t; az elfoglalt területen megmaradt 
az eredeti nyelvsajátság, vagy a szomszéd hatások alatt módo
sult. így kolotkezhetot Erdélyben s egyáltálában Magyaror-
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szagon a románság között az a sok tájbeszéd kisebb-nagyobb 
hangtani eltérésekkel; innen van az, hogy ezen a területűn el
szórtan mind a három dialektusnak a sajátságaival találkozunk. 
A tájbeszédek határai megállapítva nincsenek.

A területi dialektusok összekeveredését leginkább mutatja 
a labiálisok (p. b. f. v. m) használata a nyelvben. Nedejdea T.1 
a dialektusokat a labiálisok használata szerint különbözteti 
m eg; e tekintetbon három jelenséget állapit:

a) A labiálisok a latin i (ie,e) előtt értéküket megtartják,
u. m piept, fler, vită, miere; úgy a rég in  sem megy változá
son át két hangzó között, p. o. bună, lună. A labiálisok és az 
n  ezen használata a régi Havasaföldön és Magyarország alsóbb 
vidékein fordul elő.

b) A labiálisok i  (ie, e) előtt különféle .változáson men
nek át, u. m. bivol (gyibol), vin (jin, zsin), iin (jin,) gin (gyin) ; 
piept (chiept, kept), pehept (tyept). A régi n  változatlan. Ez
a jelenség Maczedoniában, Thessaliában, Epirusban, Albániá
ban ; Moldvában, Besszarabiában, Bukovinában, Dobruzsában; 
Magyarország keleti és felsőbb vidékein; Prahova, Rimnik-Se- 
rat, Ialomicza, Buzeu romániai megyékben.

c) A labiálisok i (ie, e) előtt változatlanok, az nazonban 
két hangzó között r-be megy át, u. m. bună=bu»'ă, lună=lura. 
Ez a jelenség Isztriában fordul elő: előfordul Erdélyben a mó-' 
ezok között, továbbá Moldovában. Ezen rhotáczizálása az íz
nek két hangzó között a legelső román nyelvemlékekben 
(Psaltirea Scheiană, Codicele Voroneţian,XV. század), sőt a 
későbbi Mohácsi Codeiben (X V I-XVII. ) általános.

Ha már most Alsófehér vármegye román népének nyel
vét vesszük szemügyre, s abban a labiálisok s az n haszná
lata után kutatunk, a legérdekesebb eredményekre jutunk. 
Jelesen találkozni fogunk mind a három sajátsággal; sőt az 
úgynevezett czinczároknak (Balkánfélsziget) egy^különleges- 
ségével is (c~ţ).

E  szerint Alsófehér vármegye területén a románság 
nyelvében összekeveredett mind a három dialoktus; mind a 
háromnak jelenségeivel találkozunk.

1 Istoria limbei şi literaturo! româno I. 6_7,



Az Â U ifeM r megyei román nyelv.

A havasiak nyolvóbon különösön a móczokét. és az abru- 
diakét ömöljük ki. A vőlgyboliok nyolve összokovert \ kisebb- 
nngyobb területeken a labiálisok más és m á s  használata for
dul” elő. A labiálisok tisztaságukat Balázsfalva környékén s 
a Szeben vármegyével határos vidékeken tarIották mog.

Á havasiak nyolvóbon a következő sajátságokkal talál
k o z u n k :1

&-nok a havasban megmaradt az értéké. Mondják: bine 
p, h a t  (io, o) kövoti eh-ba  (k) megy át (chiatră—piatră); 

chicătură; ez a eh magyar ty-nok is hangzik, ig y : ptyatră, 
ptyelo, ptyita.

v, a móczok nyelvében h-ba megy á t : hin (vin), hinars; 
a  h a v a s  aljban a v j-vé (zs) lesz, j i tă = v i tă  (zsiiă); j in a r s =
vinars (zsinars).

f, a havasok felső részoibén h -nak hangzik, f ie r= h ie r ; 
a havasokban ş-nek : şier—fier.

Hasonló változáson megy át a c (i, e) is, ciuber=şub6r
ce faci ?—-şe faşi ? .

Továbbá a d, t, g , m, n , ha  i  előtt állanak, hangjukat
változtatják :

d = g y .  deal, dinte=gyal, gyintye. 
t = t y : tină, teleagă=tyină, tyeleagă. 
g ^ g y  : ghindă=gyindă. 
m = m n y  • miel=mnyel. 
a ^ n y : nime—nyime.
Az abrudi nyelvet illetőleg igen érdekes benne az a sa

játság, hogy t és c, úgy a j  és d  is két hangzó.között a kél. 
első t-(cz)-nek, némelykor változáson mennek á t ;  jelesen a 
két elsőből lesz ţ (ez), a két utóbbiból pedig d (z). így cinci 
= ţ in ţ i ;  unde co duţi ? A c-nek t-be való átmenotele a czin- 
czárokra emlékeztet. Megjegyzendő különbon, hogy oz a sa 
játság már kivosző félben van az abrudiaknál, azt csak a leg
öregebbek s ozok között is az autochton lakosok használják 
még.

Az n  rhotáczizálása a tulajdonképpeni móczok között 
fordul elő. Ez is kiveszőben van. Az iskolák az offéle hang-

' Frâne T.\ R om ânii Jin  m unţii apuseni 7B—84. 1. Pompiliu M  Graiul 
romftneso din B iharia (Conv. Lit. 1888).



192 Moldovăn Qei g d y

tani sajátságokat kiszorítják. A mig ezelőtt 30—40 óvvol az 
n-nek r-bo való átmonetele általános volt, ma már ez a hasz 
nalat ritkább; sőt vegyesen mondja nép lună és lură. A rho- 
taczizmus főfószkei Albák, Skerisóra, Nyagra, Vidra, Ponorel, 
bzekatura torda-aranyosmegyei 'szomszédos községok.

A havasi román nyelv sajátságaiból még a következő
ket emeljük ki :

Az i  íe-ből nem tűnik el : fierbe, vierme, és nem ferbo, 
verme.

Az sl m. csoport megbővül, lesz scl, u. m. slănină=scla-
nina.

Szavak végén hangsúly alatt a nyilt e diftongussá lesz; 
duré, tacé helyet dure«, tăcea.

Ezen szóalak : ista, hăstra, iesta, és aiesta (ez), a mó- 
czok között divik ; ahaia, aheia, ahăla, aia, alea, hia, (ez, az) 
podig a havasok aljában, sőt a völgybeli románság között is 
előfordul.

Nostru, vostru személyes névmások általában nost, vost, 
noastă, voastă alakban fordulnak elő.

A gerundiumokban a vég d  elmarad : mâncând=mâncâni 
ducând=ducân.

A nőnemű nevek genitivusában és dativusában az alak 
te l jes : mamei, soréi és nem mami, sori.

A himnemü artikulus (l) nem vész e l ; nem mondja calu, 
hanem calul, pomul, omul.

Közös vonás, hogy (a) esi (kilépni, kijőni) igét minden 
időben és módban i-vel ragozzák, ieşi, am ieşit, voiu ieşi, ieşii, 
ieşişi.

Spune és pune igék egyszerű és összetett perfektumá- 
ban az n  nem hull k i ; nem mint a havasokon kivül spu(n)- 
seiu, spu(n)serăm, hanom spunseiu, spuwserăm. Éppen igy 
történik a rém dne (a) igével is.

Ebben az igében: a căuta, a tőboli ău  o-ba megy á t : ce 
coţi ? Ez a havasokon kivüli részekbon is divatos. Közös hasz- 
n álat.

Az (a) da  igének egyszerű perfoktuma: dodoi, dodoşi 
dode, dedorăm, dederăţi, dederă; az utóbbi három alaknál a 
hangsúly az olsö szótagon van. így ragoztatok az (a) sta  ige is.
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A í’oílöxiv igo (a sö) duca a jolontőmód jelen időjében a 
tőbeli u  c-bo mogy l‘t : de(i)c, de(i)ci, do(i)co, o helyett dúc, 
duci, duco; az e liung azonban i-vcl nyuj tátik meg inindariy- 
nyiszor.

A (a) sfíítui, (a) sftldi, és az  (al)sfrodeli igékben az f  la
biálist a néma p  labialissal cserélik k i :  a spădi a spredeli.

Merseiu, fuseiu  helyett merşeiu, fuşeiu  hallható. A merg 
igéből eltűnik a g ; nem tnnrgi, mergo, mergem, hanem : meri, 
merő, merem. Az imperativus: m ergi (menj) helyett, néhány 
havasi kőzségbon a vă  divatozik : vă copile I vă şi lucră ! 
Menj (indulj) dolgozni 1

A mókán községekben (Mogos, Ponor stb,) a fece i<»o 
hallható fcice helyett, p. o. ce feceţi voi acolo ? Ce fecorăţi 
voi la Abrud ?

A mokánok között a m ă i ! és a tu  ! (te !) megszólitáso ■ 
kát felcserélik. A tu !  rendszerint csak nőszomélyekkel fordul 
elő: tu fată!, tu nevastă I (te leány ! to menyecske 1). Â m ă i ! 
csak férfiakra szól : măi bărbate 1 măi omule ! A mokánok 
felcserélik : m ăi fa tă  ! tu  ta tă !

A havasokon kivül álló részeiben a megyének a labiá
lisok, a következő dentalisok: t, d, n , l, c, a torokhangokból 
pedig a eh (k) és a gh (g) különböző változásokon mennek át.

A mássalhangzók tisztaságukat részben csak a Küküllő 
mentén Balázsfalva vidékén és a Szeben vármegyével ha tá
ros részekben tartották meg. A  különféle változatokról a kö
vetkezőkben számolhatunk be :

ö=bgy=--gy; dobitoc =dobgyitok, bivol=gyibol. 
v = j  (zs)=gy ; v in _ j in ;  viţel =ij.ţel; laviţă—lagyiţo ; vin 

= g y in  ; viţ0l=gyiţel. 
f - - ş  ; fier—sör.
m =m ny ; miere—mnyoro; miel=mnyel. 
j)—p t y = t y ; pită—ptyită ; pielo—ptyele= tye le ; piatră =  

ptyatră=tyatră.
A dentálisok közül i (ie, e) előtt, meg-j-sül: 
d— gy ; deal=gyal; diac=gyiac ; unde=ungyo.
<=ty; munte=muntye; tiran—tyiran. 
n= n y ;  nimc=nyime; neam=nyam. 
c (e )= ş  ; ce faci ?=şe faşi ?



7=ly; -leaţ=lyaţ. ' .
A torokhangok közül:
eh (& )= ty  ; chip=tyip; curechiu=curo(y.
!jh (9 )= '~ y , ghindă=gyindâ.

További eltérések :
s (sz)-ro nézve t előtt több psetben s-sé módosul: oşte, 

nostru, este és riostru helyett.
A cyrill (ge gi) n?m különbözik a j - t ő i : împunge 

june egyértéküek.
A magánhangzókat véve :
o hangsúlytalan w-ba változik : român—rumân ; dormim 

=durm im ; néha a lesz: to'ţi=tâţi.
ă, î, (â), nem ceréltetnek fel, tisztán hangzanak min

denütt : pâne, pară.
e, szókezdő meg-j-sül: este^ 'este  ; ea rba^arb« .
ie-ből az i eltűnik : ferbe, verme, nem pedig fierbe, vierme, 

mint a havasiaknál.
ea diftongus egyszerűen a-nak, az oa magyar a-nak hang

zik . soră, mară (magyar a), nem pedig seară, moară.
ea szó végében nyilt e-be megy át, soha sincs difton- , 

gizálva : m ea= m é ; sedéa^sedé.
Az n  rhotaczizmusa csak egyes szavakban maradt fenn : 

m m eru i= n im e«ui; jraărunţel=mă?îur]tel; verin=veran.
Szótani külömbségek:
1, mint artikulus, a szavak végén elkopott, az artikulus 

voltaképon egy egész u: omw(l), carw(l) az l nem hangzik, 
mint a móczoknál. A többesben oameni-i helyett egyszerűen 
oameni fordul elő.

A himnemü artikulus gonitivusát lui, gyakran használ
ják nőneműek e lő t t : a-lui sorumea, a-lui Maria.

Ugyancsak ez az artikulus általában a szók előtt fordul 
elő, mikor az a szavak végén volna alkalmazandó : a lu i tata, 
o helyett al tatălui.

A nőnemű egyes genitivus és dativus mam-ei, sor-ei 
rendes alakjai m am -i, sor-i alakokkal van f [cserélve.

A nőnemű többes nominativus e helyet i  t vesz fel.
'lm  segédigenek egyes harmadik a és többes harmadik

Moldován Gergely
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személye au helyett zzintén a, úgy, hogy a kőt alak között 
nincs külömbsóg.

A himnomü al és a nőnomü a  másodrendű artikulus 
alakjai a-ban egyesülnek a (al holyott) omului copil, a mamei 
fată.

A voiu  segédige elveszti a kezdő v  t ; lesz t^hát oi, ei, 
a, om, îţi, or.

A dau  és stau  igék egyszerű porfaktuma nem dedei, 
stotei, hanem düdui, stutui, stătuşi, dăduşi, éppen mint Mol- 
dovában.

Végre ambluholyott umblu, és vulpe helyett ftulpe hallható.
Mindezekkel azonban nincs kimerítve a népnyelv külöm- 

bözése az irodalmi nyelvtől.
* *

*

A. magyar nyelvbe átment román szavakat illetőleg meg
figyeléseinket a következőkben csoportosítjuk.

A magyar leginkább a juhászat körébon mozgó fogal
makra vette át a szókat,.a juhász életviszonyaiból, eszmevilá
gából valók ; a pásztor megfigyelései, ételei, eszközei stb. 
azok, a melyek a magyarra, mint mezőgazdasággal foglal
kozó népre, eredetiséggel birtak, hogy az átvételt szükséges
nek tartotta Sok ilyen szót ismer a magyar, p. o . :

«armurar, csobán, pakulár, bács, esztena, sztrunga, me
rinda, maláj, ma malign, purgamálé, haricska, palacsinta, fn- 
szolya, kurety, bálmos, hiriba, záma, zsintujála, zsenticze, 
orda, zára, bors,, kosilt, gurás^ta, csápa, bulz, buzsenyicza, 
tokány, kaskaval, kászu, berbécs, czáp, mióra, bálán, killán, 
turma, koraiáriyék, galáta, csimpolya, csutora, mokány, zo- 
hán.va, nodicza, hodáj, gúzsba, kaliba, druga, sztráicza, ka- 
csulia, punga, custár, kozsok, kalczun, optyinka, kuszturn, 
kapuczán, kaplyil, murga, putina, macsuka, kirzsa, keczel, 
rezsnyicze, munyotor, mosuj» stb. Ezekhoz járul a pásztur 
növényvilága: „bosztán, buruján, bisziok, brinduska, kukut;’, 
kopács, brusilor“ stb.

A testi, szeli mi fogyatkozásokat kifejező szavak, föltűnő 
nagy számban mentek át a magyar köznyelvbe. A román nóp 
egészséges megfigyolósoi után helyesen jellemez. Számos e
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fajta szava azért van, mert inkább szoreti az embert a maga 
megfigyelései után elnevezni, mint hogy annak vezeték , vagy 
keresztnevét használja. Innen van az örmény családok ter
jedelmes román család-névtára. A magyar eredetiséget talált 
a jellemző szókban és nagy előszeretettel használta és hasz
nálja állandóan, p. o.:

„lipitor, papaláptye, mula, poznás, szerentok, prépégyil, 
topelák, lunátyik, lunga, káptyus, szérékuez, nyígoczás, nye- 
koKsál, perepáty, potlogár, sód“ stb.

A magyar előtt uj volt a románság vallása és babonája 
Az özekre vonatkozó szavak száma szintén tekintélyes a ma
gyar köznyelvben, u. m. „beszerika, tóka, klopolyál, pópa, 
kaluger, preutyásza, afuriszál, boszkonyál, doszkontál, kántál, 
kolindál, botyezál, dráku, krucsa, preszkuru“ stb.

Ebben a három körben mozgnak a magyar átvételek 
leginkább. A magyar hatást illetőleg a román nyelvre külö 
nősnek tetszhetik, hogy mig a román köznyelv a hungáriz- 
musoktól hemzseg, addig az irodalmi román nyelvbe átment 
magyar szavak száma, igen csekély. A szláv nyelvhatás el " 
lenben megmaradt úgy az irodalmi, mint a köznyelvben.. 

Ebben a tekintetben azt tapasztaljuk, hogy az irodalmi 
nyelvben csak azok a magyar szavak nyertek honosulást, a 
melyek az egyházi nvelvbe a legelső egyházi fordításokkal 
(elvétettek. A legelső román fordítás a zsoltárkönyv (Psalti
rea Scheiana XV ik század végéről),. a következő hungariz- 
musokat foglalja magában :

„Mántuesc (ment), lânced, (lankadt) hicleşig, hîclenşig, 
hiclenşug, hiclean, hiclenesc (a hitlenségből),fágáduesc (fogad) 
neam, (nem), hălăstuesc (halaszt), vihor (vihar), utăluesc(utâl), 
bîisău (boszu), sălaş (szállás), gilaluesc (gyűlöl), amistuesc 
(emészt), zăbală (zabola), lăcuesc (lakik\ pecotluesc (pecsétel), 
bâsadă (beszéd), alean (ellen), páhar (pohár), gunoiu (ganaj), 
cliinuesc (kínoz), poruncită (parancs), tângea (tongoly), hotar 
(határ), chip (kép), săpun (szappan), muncă (munka), uric 
■ örök), oltár (oltár).

A két évtizeddel későbbi Veroneczi kódex a kövotkező 
uj eleműkkel szaporítja a román ogyházi szókincsot:

„gândesc—gând—(gondol), fuglu (fogoly), chieltuesc (költ)
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lant (láncz), ponoslucsc (panaszol), pod (pad), rőnd (rend)< 
sanifl (szám), tăgăduesc (tagad), tău (tó), biu (bő).

Az olső nyelvemlékekkel -forgalomba jött őzen magyar 
szavak küzkolotüok lőttek ; a román nyelvben polgárjogot 
riyortek, s onnan ökot többó kiküszöbölni nem lehet. Így azok 
egy párnak a kivételével a mai irodalmi román nyelvben is 
használatban vannak.

A protestáns hatás alatt szintén növekszik a román szó
kincs. így a Fogarasi István által kiadott kátéban (1648) a 
következő ujabb mag.yar clomok fordulnak ölő :

„mód, soméi (személy), uluese (vall), djutruială (gyötre
lem), şireag (sereg), nemzat (nemzet.), vig, (vég), chiuzluiturft 
(közlés), biciluială (becsből), arădat (erődet), biruesc (bir)> ce- 
luesc (csal).“

A román kálvinisla káté (1656.) szóanyagából a kövot- 
koző, ujabb elemoket vonjuk ki :

„bintătuesc, (büntet), darab (darab), feredou (feredő), fa- 
gădaş (fogadás), gingaş (gyongés), hasnă (haszon), iobagiu 
(jobbágy), jeler (zsellér), cheschenou (keszkenő), mană (manna), 
rneşterşug (mesterség), perâş (peres), pildă (példa), poiată 
(palota), şar (sár), şpan (ispán), surzuesc (szerez), ucă (ok), 
ultuiro (alt), urică (örökös).

Viski János román Zsoltárkönyvóben (1697.) már több 
magyar olemmol találkozunk. Ezek :

„şultâr (zsoltár), bombă (bomba), buşuluesc (busul), acar 
(akár), sucluesc (szüköl), feiedelem (fejedolom), docretom (de
krétum), drag(ă) (drága), bantuesc(bánt), alnic (álnok), sidalm 
(szidalm), leşucsc (les), făclia (fáklya), aldămaş (áldomás), 
chinciu (k nes), ţinbalrn (czimbalom), dardă (dárda), beteag, 
beteşug (botog), chulduesc (koldul), telhar (tolvaj), moliu(moly), 
liop (hab), oloiu (olaj), golemb (galamb), oltalm (oltalom), 
font (font), tárnát (tornácz), ciurdă (ciorda), ponos (panasz), 
măcar (akár), şinor (sinor), boghie (bogiya), părtăluosc (pár
tol), buduşluoso (bujdos), aldaş (áldás), bátor (bátor), lămpaş 
(lámpás), balsam (balzsam), sicriu (szekrény), nomeşug (ne
messég), torhat (torüh), pogán (pogány), mcrodic (maradék), 
figho (füge), biztătuesc (biztat), suduesc (szid), copărşău (ko
porsó), giolgiu (gyolcs), fiu (fiu), oţ6t (eczet).“
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A protestáns hatás alatt a román egyházi nyelvbe'jutott 
•szókincsből már csak néhány nyert polgárjogot az irodalmi 
nyelvben ; nagy részét újakkal helyettesítették, vagy a jobb 
iomá,n szavakat alkalmazták. Á román köznyelvben azonban 
a szókincs használat megmaradt. A protestáns hatás légin- ' 
kabb Alsófehér vármegyéből indul ki, azért látjuk a protes
táns-szók által használt, román szavakat a megyei román köz- 
nyolvben mindenütt fennforogni.

A szláv hatás azért volt a román nyelvre nagyobb és 
tartósabb, mert az egyházi nyelv századokon át szláz volt, a 
szláv szókincs huzamos egyházi használat folytán átment a 
román nép vérébe; a szókat az irodalmi nyelvből kipuszti- 
tani már nem lehetett.

A magyar nyolvi hatás tehát, bár mérsékelt alakban, 
már a legelső román nyelv emlékekben (XV. század) mutat- 

^  magyar képzők (-ság, -ség; -s, -ás) már azokban 
előfordulnak. Hogy ez a hatás mikor kezdődik? bajos volna - 
megmondani; annyi áll, ho^y a románban nincsenek fenn
tartva oly magyar szóalakok, a melyek ezt a hatást a Xlll-ik 
szazadnal előbbre tennék. A magyar nyelvhatás kimutatható 
szoa a íjai kizárják azt; hogy a két nép a XII-ik századot (n'eg- 
előzőleg érintkezett volna. Ugyanezt bizonyítja viszont a ro
mán hatás a magyar nyelvre A magyarba felvett minden 
oláh szó azt bizonyítja, hogy a román nyelv már minden ha- 
tason, az albán, görög, szláv, sőt még a török hatáson is át
ment ; hogy a ío m 'n  nép felvándorolásába már török szava
kat is áthozott, a miket a magyar a romántól átvett.

Szembeállítva a két hatást, arra az eredményre jutunk, 
ogy a magyar a romántól nem vett át oly szavakat, a mo- 

ivTm a , 1° mí' ns^  politikai, gazdasági vagy társadalmi konszo- 
Jidaltsagara vonatkoznának; m igarom án a magyartól állami, 
po iti ai, táisadalmi, gazdasági s más életviszonyain^ vonat- 
cozo ag oly szavakat vott át, melyok arról tanúskodnak, hogy 
a magyarsag állami, társadalmi és gazdasági tekintetben má 
konszolidált allapotok k"zött élt.

í f b b t i T "  —  a



'A  LEOPOLI) CSÁSZÁR ALATT KEZDETT UNIÓRA 
VALÓ ERŐLTETÉSRŐL.

(Folytatás.)

Sövényfalván Küküllfí vármegyében n Quárta szokott 
volt. járni n református papnak, mellyet, midőn 1708 esztb., 
az Oláhok szöllőjékből felakarnak szedni a szokott praxis 
szerint az ott lakó Protopópa nem engedi, hanem maga fel
szedi ez okon, hogy az Oláhok immár Catholicusok lettek, s 
nem tartoznak a református papnak dézsmával. A pap e dolog
ban iquiráltatván, mindnyájan hitek után az Oláhok megvallot- 
ták azt, hogy ők Catholicusokká nem lettek, s nem lesznek 
soha. E dolgot a Protopópa hirró tévén az Oláh Püspöknek, 
igen neheztelt, a mint ezen levélből kitetszik, melyet irt a Sö
vényfalvi rofoimátus papnak:

T iszte lt Uram !

Úgy értettem a tiszteletes Páter Protopop hozzám irott 
Lévőiéiből, hogy Kegyelmed az ón Görög valláson levő Oláh 
Ecclésiámat, Clerusomat és az én gondviselésem alatt lévő 
lelkeket sok képen üldözi. Nem könnyen hiszem, hogy azt 
csolekedjo Kegyelmed. Mindazonáltal, ha úgy vagyon nehogy 
másutt panaszolván kényszeritessem letenni az én ügyemot., 
barátságosan intem, hogy hasonló bátor merészségektől meg
szűnjék és ezután az én Ecclésiámat, Clerusomat az ón reám 
bízott nyájamat ne háborgassa, ne üldözze, ne gondolja Ke
gyelmed, hogy az én Ecelésiám azon iga alatt volna, a melly 
alatt volt a más Fejedelmek idejében. Semmiképpen nem, 
mert olyan Privilégiumai vannak a mi nómück Sz Anya R. 
Catholica Ekklésiának a mellyel uniáltatott, innen vigyá- 
zon m agára ; nehogy valami olyan essék, a mit nem szó-

i
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retnó. E  felett jó egészsógot kívánva Tiszteletes Uram K e
gyelmednek magamat recomendálom, s maradok addietus jó 
akarója Athánásius Oláhok Archiepiscopusok. Szeben 3 Nov. 
1708.

Eképpen próbálták az Uniót az oláhokkal a Oatholicusok 
hogy azáltal a maguk állapotjukat növelhetnék, de a mint 
fellebb (az akkori időben tett egy néhány rendbeli jegj^zések- 
ből) leírtuk, csak olyan kimenetele lőtt, mint azelőtt midőn 
a görög Ecclésia uniáltatása ulán, sokat jártatott a Római 
Ház; de mindez által, mint régen, hogyha semmire sóba nem 
mehettek is az Unióval, dicsekedtek mindazáltal azzal, úgy 
lőtt itt is a dolog, dicsekednek az 1698 esztendőben lőtt Uni- 
aval noha mind e mái napig háborog az Oláhság az ellen s 
azt megismerni nem akarja.

Azt beszéli azért Timon Jesuita erről az Unióról, hogy 
az Kolonits Esztergomi Érsek fáradsága által az Görög 
valláson való Oláh Püspök p z  alatta való némely Papokkal 
és sok néppel a község közül a Romai Ecclésiával való egye
ségre vitelott. Az Oláh Püspökről ugyan ez igaz, de a föld 
népéről épen nem igaz, a mely mind e mái napig is irtózik 
az Uniótól.

De a szenvedhető a mit ir, azt a summát mégis hatá- 
roza a Nova Dacia, mennyi légyen, a ki igy szól: »Volt a 
Synodus Gyulafehérváron Krisztus születése után 1698 esz
tendőben 7. oct. melly alkalmatoss'ggal 80000 Oláhval sza
porodott a Romai Ekklésia«. Nagy Summa ! Kétséges ugyan 
hogy egészen Erdélyben mennyi az Oláh, do az bizonyos, 
hogy a ki van, annak a 80-ik része sem tudta, hogy mi az 
Unió, az 80000 ezorből 80, hogy unitálta volna magát nem 
igaz. De még 8 is nem valósággal azon esztendőben.

De úgy gondolhatnád, hogy talán ugyan egyben esküd
tének itt a hazudozásra. Turóczy Jezsuita igy ir Kolonitsról

Erdélyre is az ő Apostoli buzgóságát kiteljeszté, mert 
hogy az Oláhok Forriust követő Nemzetiség a Romai Püs- . 
pöknek nagy készséggel engedelmeskedő akaratját, s igye
kezetét ajánlaná, azt k imunkálatta; nem is hiába, mert a pá
pista vallásra mogesküdtonck annak a Nemzetnek Püspökje 
Papjai és többen 100000 embernél állottak az igaz vallásra.
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De ha 10000 norn ológ, még aannyit leszól hozzá, más, a lei 
i«>-y szó l: Azon kondicziíikkal ós helyes okokkal többet 200000 
mubomél a Római Ecclósiához nem mondom hogy vezérlett 
(itt mogdobbantotta a lolkiismorct) hanem akart vezérlem, de 
kovesot vezérlett a vak vezór. Előáll a negyedik, nem hímez 
hámoz, liánom minekutána elbeszélte volna a Kolonits Oláhok 
közül való szemességót és fáradságát azt m ondja : Oly sok 
gyümölcse volt, hogy a mint mondják 200.000 ember takaro
dott ba a Romai Ecclésiába.

Az ilyenokot szégyoloni kollone, a melyek nyilvánvaló 
hazugságok ós a mindennapi szommol látó példa, mindonapi 
hazugságnak kiáltja: do ilyen jó termőföldben votnok ők, hogy 
ezor annyi teremjen.

És azért a mit itt lehet sajnálni, hogy a poszteritásnak 
az igazság helyén hazugság adatik által.

** *
Lecsondesedvón a Magyarok között való háborúság 1712 

usztandőlöl fogva, a nyomorult Oláhok között, ismét indult 
zenebona, mórt Athánásis helyébe az Unitusok Püspökjöknek 
tétetett vala Pataki Nemes János, a ki nemzetére nézve ugyan 
Oláh volt, de a Pápisták között nevokedvén vallására nézve 
Pápista volt, s ugyan Fogarasi várbeli Romai Cathólicus pap 
is vala.

Ez ismót igen nagy buzgósággal foga az Oláhok uniá- 
lásához, mind szépen, mind erővel mert jól is tudta az alkal
matosságokhoz szabni magát.

Elindult azért magának e végre a Fölsőktől Securitást 
(Bátorságot) nyervén az Oláhok falukra, az Oláhok térítésükre 
a templomokban bement, ott prédikált, gyakrabban átkozo- 
dott s káromkodott, mint az Oláhok hallgatására nőm mon- 
tonek, a mollyért igon .neheztelt, s megátkozta őket sok he
lyen, meliyért annál inkább őrizték magokat tőlo

A Fogarasi szép Oláh tempiomot molyet az Oláhországi 
Konsfantinus Brankován. vajda, ópitotutt volt orőszakosan el
foglalta, egyik papot, minthogy a napkeloti Görög vallás mel
lől olállani nem akart a tömlöczbo vetette, ekképon hábor
gatván ós nyomorgatván a Fogarasi Ekklésiát megkeresték

16
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aztán a Görög vallásnak siralmas Instáncziájuk által az ak
kori Erdélyi CommendansGenerálist, a ki az Papoknak elbo- 
csáttatása iránt parancsolt, s megengedte, hogy valami ház ■ 
bán Isteni szolgálatot tegyenek szabadon ; de a templom a 
Püspök kezénél maradott, az egyik Pap' Unitussá lévén azt 
hagyta benne szolgálni, moly Vaszilia nevű Unitus Pap m eg- 
esküvórj azon, hogy semmi külömbség nincsen az Unió által 
előadott és napkeleti vallás és Istentisztelet között némelyek 
követték őtet; de ezek is a dolgot kitanulván mibenlógyon 
inár mind elhagyták Vaszit az Uniójával együtt.

 ̂ Az Oláh nyelven Kateckizmust irt, mellyet ki is nyom
tatták. Deák betűkkel. Az Oláh Papok gyormekeit kényszeri- 
totte, hogy a Jezsuitáknál tanuljanak, elsőben igen zilált., hogy 
az Oláhok, által vitetotthetnének a Római Vallásra, a. moly 
Oláh Papok a reformátusokkal, tartottanak azokat a szolgá
latból kicsinálta. így vitték el a német katonák Farkas J ó 
zsef Oláh Papot is, hogy ne szolgálhasson Fehérvárra fog
ságba ; a ki református Oláh Pap volt. Mind beszéde mind 
életo s minden cselekedete kevés szeméremmel volt egybe
kötve mint Papot ihletett volna

Meghalván Pataky az Oláhok között ujabb zenebona tá- 
mada, mert némely Papok unitusok lévén azokat az Ekklé- 
siák szenvedni nem akarták, de követni sem lehetett, mert 
házasság által egvbeatyafiasadván az atyafiak a magok v é t 
ségeknek pártyjukat fogták: azért középutat kezdettek .k ö 
vetni a szomszéd helyekre az Oláhországokban, Bánátusba és 
Mármarosba mentenek a Papok az Unióról lomóndottak s 
magokat újólag Papizáltaták újólag szenteltették fel a pap
ságra s úgy aztán az Ekklésia is őket megtartotta, az hon
nan sokaknak kettős íesztimoniok is volt, mind az Unitus 
Püspöktől, mind a Görög vallásu nem Unitustól, s néha az 
Ekklésiának ezt mutatta, s az Uniót heresőknek a másikat. 
Lévén az 01 hók között oftéle zűrzavar a Gnbernator ur bo
csátott ki Erdélybo irántok ilyen parancsolatot a Vármegyékre 
és ‘székekre. „Okos vigyázó minékünk jó akaróinknak egész
séget kívánunk és a Császári Királyi kogyolemnek növeke
dését.
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Á Báró Pataki más koppon .Nemes János a Görög val
láson lövő Oláhoknak Püspököknek halála által tapasztalván, 
az Unitus ós az Unió czirn alatt lappangó Oláh Papok kö
zött való nagy konfusiót, hogy a kik közülök valósággal Uni- 
tusok is a meghalt Püspök Báró Pataki halála után mások 
azoknak Confusiojukra ós incuriájokra által menvón a kőt 
Oláhországra Hánátusba és Máramarosba, magokat Sehisma- 
tikus Püspökkel Papokká tétettvón ós onnan, visszajővén sok 
inconvenontiákat causáltak, melyekről is, midőn Felséges 
Urunk igazán informáltatott vala azon gonosz igyekezetnek 
mogelőzéióro nézvo totszett Ő Felségónok, a mig az említett 
Görög valláson levő Unitus Püspök helyébe mást fog Ő Fel
sége kegyelmesen denominálni, addig a mostani Ko'ozsvári 
Rector Páter Fittor Ádám Uram, a Görög valláson lövő Oláh 
Papoknak Directorokká kegyolniosen resolválta, hogy az Uni
tus Papokra inspicziáljon.

Mellyro nézve látván ós tapasztalván D. dió in dióm a 
Schismatikus Oláh Papoknak nagy mértékben harapodzó go
nosz igyekezeteket és munkájokat, szükségesnek Ítéltetett, 
hogy mindon helyiségben publikáltassék, hogy a modo in 
Prnstorum valaki az Oláhok közül, titkos ésClancularie Schiz- 
matikus Oláh Püspökkel magát Oláh Papnak téteti ós az igaz 
Unitus Papot quo quomodo exturbálni igyekeznek közöttük 
confusiot szerezni az olyan in médiaié a Oontributiónak Ob- 
nazius légyen és ugyébb teher viselésnek subjaceáljon. Egy
szóval valakinek Áthánásiustól, néhai Báró Pataki János úr
tól vagy más igazi Unitus Püspöktől Testimonialisok nem 
produkdltathatik az inmodiato nem contribuáljon ós ogyóbb 
Onust is subportáljon, sőt a maga földes urának is Sérvicziu- 
mot praostaljon Kegyelmetok ezeket e szerónt publicálni ós 
mindezekben aGuverniummal parancsolatját Effektumba venni 
el no halassza. Az igy csalekodőknok Ő Felsége kegyelmes- 
ségét fontarlja. Az Erdélyi Regium Gub-raiiumból Kolozsvá
ron 17 napján oct. 1728. esztb.

Korniss Zsigmond gubernátor.
Kun Zsigmond Secretarius."
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Kitettszík ebből a Goramissióból az eléggé hogy az Olá
hok még 1728 esztendőben az Uniót nem vették volt be, ha 
nem a nyakokról kívánták volna levetni. Innen a Nova Dacia 
hazugsága is megtettszik, a Beliusóval együtt, melyet följebb 
említettünk, hogy a protestánsok, ak ike t por Contonturn Sec . 
turiusoknak hívnak nyomorgatták volna az Oláh Papokat s 
az adott volna alkalmatosságot az Oláhoknak uniáiásokra 
lío lonitsnak: Hiszen itt a Gubernátor parancsolja a Császár 
nevével, hogy mindon adózástól tereh viseléssel és a Földes 
Uiaknak is szolgálatjukkat terheltossenek valakik az Unióra 
nem mennek. Ez erővel való hajtás arra a vallásra.

. Erdőben születtem, ott felnövekedtem, aztán bevittek a 
varosba bírónak, mi az ? (Vessző.)

Miféle fa az, a mely minden ágát a földfelé hajtja, a 
törzs az erekkel és gyökérszálakkal pedig felfelé állanak?

(Az ember)

Négy megy, négy áll, négy pedig vámot ad. (Tehén.)

Rongyos asszony urakkal^van az asztalnál. (Káposzta.)

Az erdőben születik,
Az erdőben nő fel,

TALÁNYOK.
(G hicituri.)

Mikor ünnepel a tyuk? (Mikor az eső esik.)

Haza jő és ütlegel. (Sulyok.)

Az erdőben születik 
Az erdőben nő föl 
A faluban kelepel.



A ROMÁN HÁZ.

1. Szaícállos faluban  (N. Bánya mollutt). Fából vagy kő
ből van epitvo, fodvo zsindulylyel vagy sz-ilmával (gőz). H á
rom részre oszlik: olső szoba (ca.ua d in nain te), pitvar (tinda) 
és hátulsó szoba (casa din  urm ă). Ha n ház szalmával van 
íodvo, akkor a kémény (hornul) óp a födél közepén omolko- 
dik és vesszőből van készitvo (nuiele). Az ablakok mindig ki- 

.csínyek és szűkök, ritká i kellősök. A ház közelében van a 
góró (coşteiul, coşarcă)t a kút bekerítve (cu gardiná) és kutns 
torral ellátva (zăruină, mint Szilágymegyében) de nem mint. 
rienütt, mort némely helyokon csak horoggal húzzák a vizoţ 
(cârligul). A kút előtt van a válú (valeu), melyből a barmo
kat itatják.

Nem messze van építve a gabonás (găbănaşul), a kuttól ' 
legtávolabb levő részen van a disznóól (coteţu l.) Most jön a 
csűr, (şur), ez a házzal egy vonalban fekszik. A csűr köze
pén van szabad hely hagyva a cséplésre, máskor pedig a sze- 
kerok számára. E fölött van egy padlás (podlaşul cel de sus) 
a hol e munkaszerszámok vannak elhelyezve. Ezen résznek 
(fata şuroi) jobb ós baloldalán vannak baromistállók, ez utób 
biak fölött való padlásokon (podlaşele cele din jo s) holyezik ol 
a szénát, hogy az eső ollen védvo legyenek. A csűrhöz ;kö- 
zol vannak elholyozvo szónaboglyák és* málókorók (Soiturile 
do fen şi pari do pănuşi.)

2. A szilágym egyei ház. Lo van írva az „Ungaria“ V. f. 
évi füzotóbon. Talán némi kiegészítésül szolgálhat a kövot- 
lcoző: *

A román ház az udvar közepén van ópitve, körülvéve 
oporfákkal (pomniţari). Az ablakok nagyon kicsinyek; az azok 
között olholyozett csuprok nagyon homályossá teszik a szó
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bát. Á ház két szobából áll. A nagyobbik szoba konyhául 
szolgál. Télen a ház tisztássága nőm nagy, a levegőjű sem 
dicsérendő, mi a nép szegénységéből megmagyarázható. A 
.“zoba bútorai egy láda, asztal, ágy és vagy két- szók, egy 
pad (laviţă). Az asztal és láda többnyire tulipántokkal vai." 
nak kifestve és más virágokkal. A gerenda és a falak óko - 
Hitve vannak tányérokkal és különböző szinü varotassal (do- 
soaie.) 1 Az ágy egész a padlásig van vetve, azt gondolná az 
ember, hogy székről kell belé feküdni. A ház külseje agyag 
gal van kitapasztva és két arasznyira feketén bemeszelve.

Az avasi román ház. (casa oşeanului). Az nvasi rornán 
n^gy termetével ellentétben áll házikója egy - vagy két abla
kával. Ezen ablakok is nem az utcza, hanem az istáló és csűr 
felé (şură) néznek. A házak nagy részt fából készültek. A 
mi a bútorokat illeti, azok nagyon egyszerűek. Asztal, ké t 
vagy háiom szék, ágy; ezek mind fából. Vaskemencze ritka 
Általánosak a régi kemenezék agyagból. Kevéssel megelégszik 
az  avasi román, mindig jókedvű.

_____  Lulcács L .

ROMÁN KÖZMONDÁSOK.

Ha nincs dolgod, légy tanú.
*

Az elázott nem fél az esőtől
*

A hol nincs jelen az okos szeme, ott a bolond kézét 
latod meg.

* . ■
Ha nincs szükséged, se ne adj, se ne végy.

*

Senki sem mondja: »végy, uram!«, mindenik csak: »adj, 
uram!«

*
., aP‘l tiz gyermeket éltet, nevel, s minden kívánsá

gait teljesíti; de ha elszegényedik, egy sem tudja őt eltartani.
P ap 'József.

1 D o s o iu = - n ő i  kézi munkával kivart kendő.



MERRE VAGY? MERRE VAGY?
— Unde eşti ? Serhánlál. Románcz. —:

Hasztalan kereslek tógod 
Szóles o világ ölón,

Kinek édes novét hallva
Most is lázban égek én . . . 
Hogyha még életben vagy,

Merre vagy ? . . .

. Könnyű szárnyú, fényes angyal 
Ki az égből földre szállt,

Vissza szálltál-o? mert ajkam 
Téged hasztalan kiált.
Angyalok között se vagy . . ! 

Merro vagy ? . . .

Mily sőlétlő égbe tűntél 
Életemnek csillaga?

Hasztalan kereslek ott fenn,
Hasztalan az ég maga 
Hogyha oda fenn som v a g y . . . ! 

Merre vagy ? . . .

Négy világrész szellőitől 
Tudakollak tégedet,

Sirva, dalira és sóhajtva
Kérdezem hollétedet . . ,
Ah, de hallgat minden szól . . . 

Eltűntél I . . .



Merre vagy? — Ilománcz — Serhanlól.

A hangulatteljes román költemény ezon magyar fordítá
súi. közéletünk egyik kiváló egyéniségétől, Gyctrmalhy M iklós
tól, bírjuk. Hogy a fordítás mennyiro sikerült, mennyire szép,, 
mutatja az a pár sor, (1883 szept. 1-ről),-a melylyel Dr. S zi-  
Insy Gergely, boldogult egyetemi tanár, e fordítást méltatta : 
„Az oredeti román költeménynek jelen magyarra forditása 
n!,S y  em inencziát érdemel.‘‘ Mi sem szállíthatjuk le, hanem ha 
lehetséges volna, felemelnök ezt a kalkulust.

Szerkesztő

NEM OLY RÉGEN . . .
(Román népdal.)

Nem oly régen, egy szép estve 
Kimentem volt a kis kertbe,
Felkeresni a virágot,
Mely annyiszor szivén bántott. 
Megkérdezém: Mi bánt téged,
Mért sóhajtasz? A nap éget?
„Sohajtozom, drága lelkem!
Mert mély bánat emészt engem. . .
Mi életem ? perczek, napok,
Idő előtt elhervadok ;
Lehull, foszlik szép virágom,
Pár nap az én szép világom,
Alig nyilom s lesz virágom, 

megmelegszem a sugáron.
Jő  a szellő halálképpen,
Összetépi ékességem,
Nem is tudja azt’ a v ilá g :
Zöld fű voltam, avagy virág?

Motdován Gergely.


